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ysoké kruhy i m ěšťanské vrstvy osm náctého věku si uvědomují, ja k  nehezký 
a prázdný by byl život bez umění. I herci, tak  dlouho pokládaní za nižší kastu, 
stvořenou jen  pro zábavu velkých, dobývají si společenského postavení. Celá Paříž 
je  zamilována do Adrienny Lecouvreurové, první velké tragédky, k terá  uchvacuje 

obecenstvo prostou, přirozenou deklam ací, akcenty, v nichž mluví vášeň nebo bo
lest srdce, bez pathosu a bez rétoriky. Velký i malý svět j i  chce vidět v úlohách 
antických hrdinek i m oderních královen a princezen v antickém  úboru (první za
vedla zvyk na scéně užívati dvorních úborů), chce se zachvívati hloubkou je jího  
citu, chce slyšet je jím i ústy trp ící nebo m ilu jící lidskou duši. Kdo by byl m yslil, že 
se z té hubené dívky, vyrostlé v blízkosti Komedie a rec itu jíc í ad dětství verše, 
z dívky, kterou pařížská e lita  po prvé viděla v Polyeuctu u presidentky Le Jay a 
v Templu u velkopřevora de Vendům, stane jednou herečka tak slavná, že je jí  umě
ní ozáří nimbem i je jí  život a vrhne jí  k nohám tu frivolní vznešenou společnost 
pařížskou, která nem ěla dosud k herečkám  nejm enší úcty? Ani Champmeslé, inter- 
pretce hrdinek Racineových, nepodařilo se vžbudíti tuto úctu a povznésti sociáln í 
úroveň hereček, ačkoliv byla opěvována La Fontainem , milována Racinem a vyhle
dávána kruhem věrných přátel. Velký svět, v jehož očích  herečky nebyly dámami, 
ji  v soukromém životě opom íjel, i když jí  v divadle tleskal. Pokořil se až před 
Adriennou Lecouvreurovou, dcerou kloboučníka a největší tragédkou své doby.

Ale Adrienna začala žít právě tak jako ostatní tehd ejší herečky, totiž po strán
ce mravní nepříliš úzkostlivě. Měla několik m ilenců a dvě nem anželské dcery. Te
prve když se objevil na je jí  životní dráze Mořic Saský, skvělý zjev válečníka a 
přelétavého m ilence, sta la  se věrnou, m ilu jící ženou, k terá  viděla v milovaném muži 
svůj »vesmír, naději i bohy«. Od té doby byl je jí  život vyplněn láskou, kterou tlum o
čila  na scéně. Ale je jí  štěstí bylo příliš veliké, aby nebudilo závist bohů. Syn 
Augusta Silného a Aurory Koenigsm arkové nebyl prost sm yslnosti a nestálosti svého 
otce. Hluboká láska Adrienny Lecouvreurové, k terá  prodala své šperky ua úhradu 
jeho dluhů, nedpvedla ho upoutali tak, aby neflirtoval současně s hezkou zpěvačkou 
z Opery a nedvořil se vévodkyni z Bouillonu. Adrienna byla varována před žárlivos
tí mocné sokyně, která  ji  chtěla  odstranit! jedem . A když brzy potom zem řela náhle 
na prudký zápal v náručí přítom ného Voltaira, zůstalo na vévodkyni z Bouillonu 
lpěti podezření, že j i  dala skutečně otráviti.

Krásný, hrdý život Adrienny Lecouvreurové a je jí  statečná smrt v náručí filoso
fa bez církevní útěchy jsou výjimečným případem v 18. století, kdy se po bezbožném 
životě um íralo křesťansky a kdy bylo tak  těžko obejiti se bez přízně vysokého svě
ta, že jen  málo umělců si udrželo nezávislé sociáln í postavení, A jedním  z těchto



nemnohých byl Lesage, autor populárních románů a veseloher, které  ukazovaly 
společnosti začínajícího  století je jí  tvář ve světle pravdy, bez masky a bez líčidel. 
Potřeboval sice pomoci dauphinovy, aby uskutečnil představení svého odvážného 
Turcareta, kde pranýřoval nej větší velm oc doby, finančníky — jichž sám Molière 
ušetřil patrně z rozkazu Colbertova — ale nikdy se nesnížil k podlézavosti a lich o 
cení. Vévodkyni de Bouillon, které slíb il přečíst Turcareta ješ tě  dříve, než byl hrán, 
nechal hodinu čekal na svůj příchod, a když mu vytýkala, že ztratila  hodinu času, 
odpověděl hrdě: »Dobrá, madame, můžete získat dvě hodiny.« A ukltřniv se odešel.

Poněvadž nehledal vysokých ochránců a mecenášů, musil se Lesage při vší p o 
pularitě ustavičně rvát se životem. Nemohl ani pracovati nepřetržitě o svém stěže j
ním díle, živém obraze mravů své doby, jehož hrdina, dobrodruh Gil Blas, prochází 
všemi stavy a zakouší všech rozm arů osudu. Musil je  ustavičně přerušovati jinou 
prací, protože ho potřeby rodiny ustavičně nutily psát pro výdělek. Tak se stalo, že 
poslední svazek Gila B lase vyšel až za dvacet let po prvním, přes stá lé  upomínání 
vdovy po knihkupci, která  dala autorovi zálohu několika set pistolí.

Gil Blas se stal vrstevníkům drahým, protože jim  představoval pod španělským 
nátěrem  život doby v celé  jeho rom antické dobrodružnosti, zástupce všech stavů a 
povolání v je jich  pravé podobě.

Poněvadž Lesage, hrdý měšfan a rozený poctivec, nešel sám vzestupnou cestou 
svého hrdiny, nem aje lokajských vlastností ani způsobů, nevynesl mu bouřlivý 
úspěch jeho románu ani tolik , aby mohl ve stáří bezstarostně žiti z výnosu celoži
votní práce. N echtěje nikomu býti na obtíž, opustil malý domek, obklopený zelení 
zahrad na předměstí Saint Jacques, kde dokončil Gila B lase a odstěhoval se do Bou
logne k synovi, veselému kanovníkovi, u něhož zem řel v osm desáti letech.

Ačkoliv se Lesage od mládí, kdy byla jeho první milenkou urozená dáma a kdy 
poznal jako příručí generálního pachtýře špatnost finančníků, vyhýbal vysoké 
společnosti, dávaje přednost dem okratickým  kavárnám  před aristokratickým i salo 
ny, přece nelze říei, že by nebyl znal život vyšších vrstev a nedovedl i v něm na- 
lézti své typy. Znal dobře typ »universálního muže« své doby, který byl pokládán 
za dokonalého kavalíra, protože miloval hru, víno a ženy. Znal rovněž dobře typ 
nalíčené koketní ženy, k terá  snila jen  o toaletě, flirtu  a společnosti, kde mohla zá
řit a vládnout.

(Maryša Šárecká — Radoňová: Z kulturních dějin lidstva — Rokoko.
Ústřední dělnické knikupectví a nakladatelství Pralia 1937) .



Ve svém  ro m á n ě  »K ulhavý ď á b e l«  líč í L e sa g e  na p ů d o ry se  š p a n ě ls k é h o  p ro s t ř e 

dí fra n co u z sk o u  sp o le č n o s t  sv é  d o b y  a  v elm i h lu b o c e  p ro n ik á  d o  l id s k ý c h  c h a r a k 

terů , k t e r é * fsou  v e  sv ém  p r a z á k la d e  v ěčn é . S tu den t, d on  P eréz  Z am bullu vy sv obod í 

z lá h v e  c h ro m éh o  č e r ta  A sm od ea  a  ten  h o  p a k  z v d ěčn os ti p rov ád í m ěstem  a u k a 

zu je mu různé ty p y  Udí.

»Vidím v jednom okně hezkou ženu, sedící mezi mladíkem a staříkem . Zdá se, 
že všichni tři p ijí výborné likéry; a zatím, co ten přestárlý kavalír dámu libá, podá
vá ta čtveračka za zády ruku mladíkovi, který je  bezpochyby je jím  milencem.«

»Právě naopak,« odpověděl kulhavec, »je to je jí  manžel a ten druhý je  je jí  mi
lenec. Stařík  je  velmi vážený muž, kom andér kalatravského vojenského řádu. Rui
nuje se pro tu ženu, je jíž  muž je  dvorským úředníčkem ; ona se lichotí ke svému 
starém u milovníčkovi z vypočítavosti a z lásky ke svému muži, je  mu v jeho pro
spěch nevěrná.«

dosti zábavné scény: přestárlou koke-
vlasy, obočí a zuby na toaletn í stolek a 

záletného šedesátníka, který by se rád 
ještě  pomiloval. Vyňal již své oko a vyn 
dal falešné vousy a paruku, jež skrývá 
jeho lysou hlavu. Čeká, až mu sluha 
odepne dřevěnou ruku a nohu, aby se 
s tím, co mu zbude, položil do postele.«

»V sousedním domě pozorují dvě 
tu, která před ulehnutím odložila své

»Neklamou-li mne oči,« řek l Zam
bullo, »vidím v tom domě krásnou, vy 
sokou mladou dívku. Jak  je  hezká!« — 
»Nuže,« odpověděl kulhavec, »ta mladá 
kráska, kterou js te  si tak  zalíbil, je  star 
ší sestra  záletníka, který uléhá. Možno 
říci, že se hodí k té staré  koketě, která 
bydlí s ní. Je jí postava, kterou obdivuje
te, je  stro j, který m echaniky pořádné 
potrápil. Je jí  poprsí a boky jsou umělé 
a nedávno, když šla na kázáni, upustila 
mezi lidmi zadek. A přece, protože do
vede vypadat jako děvčátko, hádají se 
dva mladí kavalíři o je jí  přízeň. Dokon
ce se pro ni porvali. Blázni! Připadá 
mi to, jako  bych viděl dva psv rvoucí ss 
o jednu kost.«

A. R. Lesage
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»Ten kapitán, který se obouvá, jé 
připraven k odjezdu z Madridu. Jeho 
koně ček a jí na u lici; jede do Katalonie 
kam byl poslán jeho pluk.

Neměl peněz a obrátil se včera k 
lichváři.

»Pane Pijavko,« pravil mu, »nemohl 
byste mi p ů jčit tisíc  dukátů?«

»Pane kapitáne,« odpověděl mu lich 
vář sladce a laskavě, » já  jich  nemám, 
budu se však snažit, abych našel člově
ka, jenž by vám je  pů jčil, to je s t: dá 
vám jich  hotově čtyři sta, vy vystavíte 
směnku na tisíc  a z těch  čtyř set, které  
dostanete, si prosím, srazím šedesát za 
zprostředkování. Dnes je  tak  málo p e
něz . . . .«

»To je  lichva,« přerušil ho prudca 
důstojník, »žádat šest set dukátů za tři 
sta čtyřicet! To je  podvod! Takové lich 
váře by měli věšet!«

»Nezlobte se pane kapitáne,« odpo
věděl lichvář s velkou chladnokrevno
stí, »poohlédněte se jinde! Nač si naří
ká te?  Cožpak vás nutím, abyste těch  tři 
sta čtyřicet dukátů vzal? Záleží na vás, 
vezmete-li či zam ítnete-li.«

Kapitán už na to neřekl nic a ode
šel; když však uvážil, že musí odejet, a že 
se ani bez peněz neobejde, vrátil se 
dnes ráno k  lichváři, kterého potkal ve 
dveřích v cenném  plášti s velikým lím 
cem, krátce  ostříhaného a S velikým rů
žencem, ověšeným přívěsky.

»Vracím se k vám, pane Pijavko,« 
pravil mu. »Přijímám vašich tři sta čty
řicet dukátů Jsem  nucen je  vzíti, proto
že nutně potřebuji peněz.«

»Jdu na mši,« vážně odpověděl lich 
vář. »Přijďte až se vrátím, vyplatím vám 
ten obnos.«

»Eh, ne, ne,« odvětil kapitán, »vrať
te se laskavě, bude to vyřízeno za oka
mžik, vyhovte mi, velmi spěchám .«

»Nemohu,« odpověděl Pijavka, »jsem 
zvyklý vyslechnouti každého dne mši 
ještě  před tím, než začnu obchodovat. 
Je to mé pevné pravidlo a já  je  zacho
vám po celý svůj život.«

Jakkoli byl důstojník už velmi ne- 
trpěliv dostat: své peníze, musei ustou- 
piti pravidlu zbožného Pijavky; ozbrojil 
se trpělivostí a jako by se bál, aby mu 
dukáty neunikly, šel s lichvářem  dokon
ce na mši, V yslechl ji  s ním a chystal 
se k  odchodu. Ale Pijavka, nachýliv se 
k jeho uchu, pravil mu:

»Bude kázat jeden z uejlepších  mad- 
ridských kazatelů; nepropasu jeho k á 
zání.«

Kapitán, kterém u mše trvala dlou
ho, byl z. nového odkladu zoufalý, ale

p řece zůstal ještě  v kostele. K azatel vy
stoupil a kázal proti lichvě. Důstojník 
byl tomu nesm írně rád a pozoruje lich- 
vářskou tvář, ř ík a l si:

»Kdyby se tak  ten žid dal pohnouti. 
Kdyby mi dal jen  šest set dukátů, byl 
bych spokojen.«

Kázání konečně skončilo ; lichvář 
vyšel. Kapitán se k němu připojil a 
pravil:

»Nuže, co si myslíte o tom kazateli?  
Nezdá se vám, že káže velmi účinně? 
Já  jsem  úplně uchvácen.«

»Soudím jako  vy,« odpověděl lich 
vář. »Rozebral svůj předmět dokonale; 
je  to učenec a provádí své řem eslo dob
ře. My pojďme nyní délati své.«

(A. R. Lesage: Kulhavý ďábel. Přeložil 
Zdeněk Vavřík, vyd. M elantrich 1932)



M otto: V n o c i jsou  v šech n y  k o č k y  šed é .

(lidové přísloví]

S E R E N Á D A

Loutna, kytara a hoboj. Disharmonická a směšná symfonie. Pani Laura stoji na 

balkóně za žaluzií. Na ulici není luceren, v oknech není světel. Rohatá luna.

»To jste vy, Espignacu« — »Bohužel, ne!« — »To jsi tedy ty, můj milý Fleui 

d‘ Amande?« — »Ani ten, ani onen.« — »jakže, to jste zase vy, pane de la Tournel- 

ie? Dobrou noc! Tak jen si hledejte včerejší den!«

Hudebníci v pláštích s kápí. — »Pan rada z toho dostane rýmu.« — »Copak se 

ten galán nebojí jejího manžela?« — »Kdež, její manžel je na Antillách.« »Co si to 

však spolu šeptali?« — »Sto louisů měsíčně.« — »Rozkošné!« — »Kočár s dvěma 

sluhy v maďarském kroji.« — »Nádherné!« — »Hotel ve čtvrti princů!« — »Skvělé!«

— »A mé srdce plné lásky!«

— »0 , jaký to bude hezký pantoflíček  

na mou nohu!«

Hudebníci stále ještě v pláštích s 

kápí. — »Slyším, jak se pani Laura smě

je.« — »Krutá kráska krotne.« — »Ovšem!

Orfeovo umění dojalo v bájných dobách 

i tygry!«

Paní Laura. — »Pojďte blíž, m iláč

ku, spustím vám po stuze sv ij klíč.« A 

paruka pana rady byla náhle sm áčela  

rosou, která nesprchla z hvězd. — »Hej.

Guendespine,« vzkřikla zlomyslná žena, 

zavírajíc balkón, »vezměte bič a běžte 

rychle pána utřít!«

(Aloysius Bertrand — Kašpar noci]
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